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Abstract: 
Semantic forms and hyponmity should be of mupost  importance and prerequisite to translator 
of Holly  Quoran.  Regarding the variety of lexical usage in Arabic  , one always faces the fact 

that sometimes a word has a certain meaning in a certain context and the same word has a 
different meaning or even an opposite meaning in another context. The reader can   find out 
the exact correct meaning of the word through different analogies within the text. These are 
important topics in Quaranic science that has opened a possible path in understanding the 

meanings of the holly Quoran and on the other hand it has caused some misconceptions and 
misinterpretations and sometimes a pretext for sedition provokers. 

This Quorainc subject indicates that this great holly book has different semantic layers, 
therefore having an exact understanding of it depnds on having a deep understanding of 
different semantic forms and homonymities. But translators sometimes have made a lot of 

mistakes in translating some words for example they have translate a word that has a certain 
meaning in a text and they have translated the same word with different meaning in other 

completely different context. They have ignored the translation of the word in right context 
according the terminology of semantic forms of Quoran. In this research the researcher has 
chosen ten different Quoranic words with different semantic   forms. These words were as 

follows : fetne (temptation or sedition)  tavil (esoteric interpretion)  hoda ( right direction ) din 
(doom) soa(ill ,evil) aie (portent,verse) amme  (nation) aziz  (powerful) rahmat  (mercy 

,compassion) zolm  (oppression, evil-doing) in five different renderation of Quoran  (Makarm, 
Foladvand ,Mojtavabi ,Khajavi ,Sadeghi Tehrani ). The researchers has pointed  their 

inadequacies and  lacking  out in their translation 
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